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Maf’ool ki lgsaam

Mafaeel Khamsa
The Five Objects

adverb of time or place

when or where an action took place. (443 J 9"3'“).

Lesson 31-A




Introduction

Grammar Notes (from the labels in the image)

* q Jomao = Direct Object (object receiving the action)

e a Jomao = Object of Cause/Purpose (reason for the action)
* b Jg=do = Adverbial Object (time/place)

* ass Jgmio = Object Accompanying (with whom/what)

e lho Jogmas = Absolute Object (verbal noun used for emphasis or manner)




Quick Summary Table

English 9l e\ 1= W= PR T

Direct Object o 28lg J=b p us ~ Jos8o

Object of Cause/Purpose Lade/nzg S J=mo ~ Jemio
Adverbial Object ole b ylsj ~d Jomio

Object of Accompaniment Vlg dgy @ilw ~2o Jomas
Absolute Object Cucgd b oSl S Jss slbs Jenio

w2 )< el u WS (The Five Objects/Complements) dues]l Jucloall S Jo olwsl oxil ~
ol aw pte Dlgil oyl S 9=
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gpcia Gl et el o ) R Sl

3

: . P iy 7z 78, P
o@rp Staying right here _Len e 03425 Lga U surah Alfla‘idah, Verse 24.
O 18 b O : :

ca&% (Exercise) oy yo) %?33'
g U'-'.J P VJ)J}"."L




& - & L ] L]
* au Jenaeo = Adverbial Object (time/place)
[t is that noun, which denotes the time or place in which an action took place.

I traveled for a month. The principal came in the morning.

I stood in front of the door.




* ¥ Jomdo = Adverbial Object (time/place)

(Adverbial Object) ~19 Jog=mao .3

LAl 3 9l Ol oS peb it d ppe St 0 I5lgd5 MAT (058 LBHED (]
Indeed, | called my people night and day. 93,1

85 uly =A3] -
95 u- = bl =
Aoy 5 LMy =S Ly 0y W ZuBg

English
at night = \iJ e
by day = Hlgg

.These indicate the time of the action

Rule: A noun showing the time or place of an action is called Maf‘al Fih (Adverbial Object
./ Zarf)




J(15 1m0) fUa Cdiagay Cishaagas A g Adle 23y
"And peace be upon him the day he was born, and the day he dies, and
the day he is raised alive."

o5 03 pa sl I lam e 00 e o (eDl ol

e Mafool Fihi: a3 (Yawma) B s Ll oaijog 0 paa sl Ban s
e English: The day (Time of the action)

o Urdu: (151 08 o) 00




Quranic Example:

=0 Gae 38l S (O 8) ) 2 e Sl

H(1 :) 30 AL 3 sul 3 )

“Indeed, We sent the Qur'an down during the Night of Decree."
» Mafool Fihi: 4 (Lailati)
¢ English: The night (Time of the action) @~ 2

o Urdu: (@), S 8) @l




NOTE

* |Im sarf, individual words ko grammatically samjhna hy.

* [Im Nahv. Har word ki ayat me status samajhna hy.

* [sm Zarf, makan ya zaman ka naam hy. (time and place)

* Mafool Feeh wo ism hy jo fael ke wageh honay ke jagha ya time
ko btaye.
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Quranic Ayaat Mein Mafool Feeh Ki Tarkeeb
1. Qi) g ol 038 &0 ) sas i
(Surah Ta-Ha: 130)

e Mafool Feeh: J& (Zarf-e-Zaman)

Tarkeeb (Nahvi )

J&:  Ism hai, Mansoob (zabar ke sath). Mafool Feeh

Sarfi Nuqta: Qabla (J£) ism Zarf-e-zaman ki example hy.



2. Skl 33 8 2 2313
(Surah Al-Insan: 25)

Tarkeeb (Nahvi)
o R Ism hai, Mansoob (tanween-e-nasb ke sath). Mafool Feeh hai
e ai: Mafool Feeh banega

e Sarfi Nuqta: Ism Zarfe Zaman.



Direct Comparison

Feature Ism Zarf {n__-ijiﬂi ail)

Definition A noun that inherently signifies a
specific time or place.

Focus Word structure and inherent
meaning.
Example Yawm (day), Layl (night), Tahta

Words (under), Amama (in front of).

Maf ool Feeh (4 Jsxdall)

A grammatical role (adverbial) showing
when or where an action happened.

Sentence position and grammatical state
(Mansoub / accusative).

Any noun (including Zarf) acting as the
time/place modifier for a verb.



A ) e &l o) 1 (Direct Comparison)

Ca gl (Feature) <k ol (Ism Zarf)

i 22 (Definition) ols o€ e ) L) sm aud 0 g
e S b S SaLad

g sk (Focus) Sl S ol o) bl (S Ll

.)ﬂh_,?'i:.n

o (Example () a3 (@) O (o) o2
Words) (i) Al

~2 Js2da (Maf'ool Feeh)

LoSals S8 a8, S plda s sa (Jsnde) S i S
- \_5:1 cj'lj JL‘:S

Gl (o je ) (Sl sl (O s) B (Shail g les
(w=saic / ACccusative) -
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Example one
Loc= Location/place

Chapter (2) surat 1-bagarah (The Cow)

(2:54:20) (2:54:19) (2:54:18) (2:54:17)
bari-ikum inda lakum khayrun
your Creator." with for you (is) better
A 7 ” o 2 4 o7
@ » @& e
PRON N O PRON P N

(2:54:16)
dhalikum
That



More Examples



1. Examples of Zarf Zaman (Adverbs of Time)
O  Example 1: 34 (Nighttime)
O  Ayat: {(3oxiy s n,séj‘ O} feas
O  Translation: "Exalted is He who took His Servant by night..." (Surah Al-Isra: 1)

O  Grammar: 3 is Mafool Fihi (Zarf Zaman), «s—<i« (Mansoub), indicating when the
journey happened (i.e., during the night). ¢ ==

O  Example 2: L3 (A Day / That Day)
O  Ayat: {lskili s G lag () 8a53)
O  Translation: "And they fear a Day whose evil will be widespread." (Surah Al-Insan: 7)

O  Grammar: Yy is Mafool Fihi, showing the time/day of the fear. ¢ s=:



O  Example 3: 1% (Tomorrow)
O  Ayat: {18 34 s g, 513} sl <
O  Translation: "...And no soul knows what it will earn tomorrow." (Surah Lugman: 34)

o  Grammar: £ is an indeclinable-based or accusative adverb indicating future time

(Zarf Zaman).

2. Examples of Zarf Makan (Adverbs of Place)
o] Example 4: a3 (Above)
O Ayat: {s3ie (338 505l b5} ¢
O Translation: "And He is the subjugator, above His servants.” (Surah Al-An‘am: 18)

o Grammar: 33 is Mafool Fihi (Zarf Makan), — s=i«, showing the place/position. ¢ s=:



©  Example 5: <ai (Under / Beneath)
O  Ayat: { V) gEaS (e oA i}
O  Translation: "...gardens beneath which rivers flow..." (Surah At-Tawbah: 100)
O  Grammar: <3 functions as a Zarf Makan specifying the location of the flow.
O  Example é: <l / alai (Before / Behind)
O Ayat: {44 (e Y5455 o fa QLN 480 V) st <

O  Translation: "Falsehood cannot approach it from before it or from behind it." (Surah
Fussilat: 42)

O  Grammar: 4 acts as a place indicator (Zarf Makan), though here it is governed by
the preposition min ().



